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Om boken

Iliaden er det eldste av de to homeriske heltediktene (Iliaden og Odysseen) som innleder hele vår europeiske litteratur, de to diktverkene som sto høyest i kurs allerede i klassisk tid. Dette mektige eposet skildrer noen dager i det tiende året av grekernes beleiring av Troja (sannsynligvis ca. 1200 f.Kr.). Sentralt står grekernes fremste helt, Akillevs, og deres mektige hærfører fra Mykene, Agamemnon. Persongalleriet er rikt, og gjennom 24 sanger rulles det opp et stort skjebnedrama. Iliaden er fengslende også i dag – ikke minst har det menneskelige konfliktstoffet i verket appell til moderne lesere.

Det er liten grunn til å tvile på at det står en stor dikter bak utformingen av Iliaden. Homer (ca. 750 f.Kr.) kaller vi ham i samsvar med tradisjonen, og kanskje står han også bak Odysseen. I alle fall befinner Homer seg ved enden av en lang muntlig skaldetradisjon og i overgangsfasen fra muntlige overleveringer til skriftkultur.

Øivind Andersen har skrevet forordet i denne utgaven, og Peder Østbyes gjendikning av Iliaden ble utgitt første gang i 1920.
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Forord

Iliaden er sangen om Ilion eller Troja, byen i det nordvestlige Lilleasia som grekerne – eposets akaier, argeier eller danaer – inntok etter mange års beleiring og nådeløs kamp.

Trojanerkrigen hører til i utkanten av den argiviske mytekrets, der Atride-slekten i Mykene står sentralt. Den greske hæren ved Troja stod under ledelse av kongen i Mykene, Atrevs’ sønn Agamemnon, han som ved hjemkomsten ble drept av hustruen Klytaimnestra og hennes elsker Aigistos, et mord som siden ble hevnet med modermord av søskenparet Elektra og Orestes. Dette stoffet er igjen bare en del av hele den greske heltesagaen. En annen mytekrets var den tebanske, der Oidipus og hans barn, i første rekke Antigone, er de mest kjente skikkelsene. Ved siden av historier som disse, der slekters storhet og fall dominerer, står fortellinger om store bedrifter, gjerne fellesforetak som Argonautenes reise til Kolkis etter det gylne skinn, der Jason møtte Medea, eller den kalydonske villsvinjakt, knyttet til navn som Meleagros og Atalante. Mye mytologisk stoff har også avleiret seg rundt enkeltskikkelser som Herakles og Tesevs, hver med sine særtrekk og sine storverk og innenfor sin geografiske horisont. Utallige var de helter og de hendinger sagaen visste å fortelle om.

Den greske heltesagaen må vi ofte rekonstruere ut fra spredte bemerkninger i hele den antikke litteraturen. Noe av den kjenner vi gjennom fremstillinger i diktning og håndbøker fra romertiden. En del av stoffet er levende i form av greske tragedier fra klassisk tid: Aias, Agamemnon, Elektra, Oidipus, Antigone, Medea, Hippolytos, Ifigeneia, Alkestis er blant dem vi møter der. Lyrikk fra arkaisk tid, skulptur, vasemaleri gir også sporadiske innsyn. Av den eldste, episke overleveringen er bare Iliaden bevart, sammen med Odysseen, fortellingen om Odyssevs’ hjemferd fra Troja. De innleder gresk og dermed europeisk litteratur i tiden ca. 750/700 f.Kr.

Disse to verkene utgjør bare en brøkdel av det som var i omløp som episke fortellinger. Vi har navn på og innholdsreferater av flere episke dikt bare om trojanerkrigen, og vet at mye av det andre stoffet forelå i samme form. Det er likevel ingen tilfeldighet at nettopp Iliaden og Odysseen er bevart, for de stod høyest i kurs allerede i klassisk tid. Eldgamle og autoritative var de forlengst for en Platon og en Aristoteles, 300–400 år etterat de var blitt til. Deres betydning for den greske kulturutvikling var umåtelig – at «Homer» var grekernes Bibel, er bare en mild overdrivelse. Dermed var de også med på å forme senere europeisk kulturtradisjon.

Men Iliaden (og Odysseen) står ikke bare ved begynnelsen. De står også ved enden av en tradisjon. Det er den greske skaldetradisjonen, som går mange hundre år tilbake i tiden. Det homeriske epos skuer tilbake til en tid da menneskene var større og bedre enn menneskene er nå for tiden (sml. Il. 5,304). Gir eposet da et troverdig bilde av en eldre tid? Og finnes det et historisk grunnlag for det som fortelles i eposet? Grekerne selv trodde det, men i nyere tid tilskrev man lenge det hele dikterens fabuleringsevne og fantasiverden. Dette endret seg da Heinrich Schliemann i 1870-årene begynte sine utgravninger med Iliaden som arkeologisk veiviser. Det viste seg at Hellas i det 2. årtusen f.Kr. hadde en rik bronsealdersivilisasjon med en sterk kongemakt og en utviklet forvaltning, høytstående kunsthåndverk (keramikk, metallarbeid), mektige borganlegg og vide forbindelser. Bronsealdersivilisasjonen i Hellas er sterkt påvirket av den minoiske sivilisasjonen på Kreta, men har et mer krigersk preg. Den siste perioden, tiden ca. 1400 – ca. 1200 f.Kr., kalles mykensk tid, etter den store borgen i Mykene på Peloponnes, som tydeligvis har vært et maktsentrum av rang (som i Iliaden) og som gjennom de eventyrlige skattfunnene ikke gjorde skam på betegnelsen «det gullrike Mykene» som eposet anvender. Eposets verden var kommet for dagen.

Nærmere arkeologiske og historiske studier har vist at det på mange felter nok er en dyp kløft mellom det bildet eposet gir og virkelighetens bronsealderverden. At en i Mykene selv og andre steder som i Pylos og Theben har hatt et skriftsystem (det såkalte linear B) og har benyttet det til en nitid administrasjon av hele palassøkonomien, er ett av de trekkene som eposet fullstendig mangler. Likevel kan vi fastslå at Iliaden i store trekk avspeiler den politiske geografien og i visse enkelttrekk den materielle kulturen i mykensk tid, f.eks. det at våpnene er av bronse.

Når det gjelder selve trojanerkrigen, er det usikkert med den historiske bakgrunnen. Grekerne tidfestet krigen til ca. 1200 f.Kr. og tvilte aldri på at den hadde funnet sted. Byen Troja er lokalisert og levningene grundig undersøkt siden Schliemann første gang gravde seg gjennom dem. Blant de mange byanleggene som er påvist, er det ett (Troja VII a) som later til å være blitt ødelagt i krig omkring år 1200. Men om det har vært folk fra Hellas på ferde, er umulig å si. Hva skulle eventuelt ha motivert en slik krig? At grekerne ønsket kontroll over Hellesponten er kanskje en mer rimelig hypotese enn at de dro ut for å hevne Paris’ rov av den skjønne Helena, men underbygges kan den knapt. Byanleggets beskjedne dimensjoner tatt i betraktning, er det i alle fall umulig å tro på noe langvarig kjempeforetak i stil med det fellesgreske krigstoget som er forutsatt i Iliaden. Det kan ikke avvises at det er en historisk kjerne i tradisjonen om trojanerkrigen, men bevises kan det ikke. De lærdommer en kan trekke av nyere heltediktning, f.eks. Rolandskvadet, maner til den ytterste skepsis når det gjelder eposets forhold til historiske begivenheter. Forvanskningen av den historiske virkelighet er mer fremtredende enn forankringen i den.

Trojanerkrigen og det som henger sammen med den er altså i alt vesentlig skapt av dikterfantasien, eller kanskje vi heller skulle si: av den tradisjonen som vokste frem da den glansfulle mykenske tiden var en saga blott. Den mykenske sivilisasjonen gikk under på 1100-tallet f.Kr., da folkevandringer skapte uro i det østlige middelhavsområdet (Trojas arkeologi må utvilsomt tolkes mot denne vide bakgrunnen). Dorerne kom til Hellas, jernalderen og «de mørke århundrer» begynte. Palassene ble lagt i ruiner, boplasser forlatt, skriften gikk av bruk, det ble slutt på den fint dekorerte keramikken, på gullsmedkunst og veggmaleri. Mange fra fastlandet dro på 900-tallet ut på øyene i Egeerhavet eller slo seg ned på kysten av Lilleasia. Det Hellas som tok form i de følgende par-tre hundreår, skulle få et helt annet preg enn det mykenske; det ble de mange spredte bystatenes Hellas, men også Delfis og Olympias Hellas. Først markerte den nye tiden seg i Attikas «geometriske» keramikk som vi har fremragende eksempler på fra 800-tallet.

Heltesagaens fortellinger – f.eks. den om trojanerkrigen – representerte noe av kontinuiteten gjennom kulturbruddet forsåvidt som de fastholdt elementer fra mykensk tid. Men heltesagaen fastholdt lite uten å omforme det, og i den århundrelange tradisjonen ble ting stadig lagt til og trukket fra. Stoffet ble forvandlet og fremstillingen opptok i seg trekk fra samtidens materielle og sosiale kultur. Ved nærmere ettersyn fremstår derfor det homeriske epos for oss som et kulturhistorisk konglomerat. I det store og hele er eposet en bedre kilde til politikk og religion, til menneskers dagligliv og forestillingsverden i Hellas på 800– og 700-tallet enn i mykensk tid. En så karakteristisk institusjon som «det homeriske kongedømme» må tidfestes dit.

Akkurat som man i dag mener at germanske heltesagn – som heltediktene i eddasamlingen – ikke bare eksisterte som dikt, men også som prosafortellinger, er det kanskje grunn til å regne med at historiene om en Oidipus, en Herakles, en Akillevs, ble fortalt på prosa. Men slikt er ikke overlevert. Det vi har, er episke fortellinger i skaldetradisjonens strenge formspråk.

Skaldetradisjonen ble dyrket særlig blant de joniske grekerne i Lilleasia. På grunnlag av studiet av det homeriske epos og gjennom det vi kan lære ved å studere tilsvarende tradisjoner andre steder, delvis levende helt opp til vår egen tid (f.eks. på Balkan, i Russland), vet vi i dag ganske mye om hva som karakteriserer slik muntlig heltediktning, eller oral poetry som den ofte kalles i fagsjargong.

Diktningen var muntlig. Det vil si at historien – f.eks. den om trojanerkrigen – alltid ble fortalt på nytt. Dermed ble den også stadig forandret og beriket. Å gjengi en fortelling ordrett var knapt mulig, og det var i alle fall ikke noe ideal. Snarere tvert imot: det gjaldt å fortelle en velkjent historie på den best mulige måten. Slikt hører vi også om Sturla Tordsson, som i 1263 fortalte for Magnus Lagabøte og hans menn en saga «bedre og utførligere enn de hadde hørt den før». Hendelsesforløpet stod til disposisjon og fristet stadig til å avvinne stoffet nye sider. At en ny versjon skulle være mindre «sann» enn en annen, ville være en kritikk som skalden knapt skulle forstå.

En kilde til endringer i tradisjonen er f.eks. behovet for å finne nye motiveringer for en handling i pakt med skiftende menneskesyn og verdinormer, eller omtolkning av visse primitive religiøse elementer. Mange modifikasjoner skyldes også fordobling eller spaltning av et hendelsesforløp, forskyvninger innenfor en fortelling. Vanlig er det at temaer og motiver springer over fra en person til en annen. En stadig omforming av stoffet skjer også fordi en søker å ordne «biografisk» det som kanskje bare har vært spredte episoder knyttet til et navn, eller å forbinde uavhengige tradisjonslinjer til en større sammenheng, eller å synkronisere hendelsesforløp gjennom faste genealogier. Samtidig som tradisjonen var stofflig flytende, var den derfor også ordnende og forenklende.

Dessuten har skaldetradisjonen sin særegne fasthet i det formale. At fortellingen ble muntlig diktet, betyr at diktet ble til ved improvisasjon. Uten støtte i formale konvensjoner ville det ikke være mulig å improvisere et omfangsrikt verk, selv om stoffet skulle være velkjent nok. For den episke dikteren lå visse formale elementer rede til bruk. Såkalte «typiske scener» er en del av dem: offerslakt, måltid, budbringerscener, replikkordskifte, væpning, tvekamp o.a. Dette er hvilepunkter for dikteren. Slike scener kommer igjen gang etter gang etter samme mønster, ofte i identiske ordelag. Men stedene ligger også til rette for utvidelser og variasjoner; de mange kampskildringene i Iliaden f.eks., balanserer det typiske og det individuelle på en måte som gjør det mulig å holde interessen ved like. Kataloger og genealogier er formelementer som gir dikteren mulighet til å beherske et stoff; de sikret fasthet i overleveringen av viktige «faktiske» informasjoner. Som ren form er ringkomposisjonen med på å prege store deler av eposet, særlig talene, og andre strukturer lar seg også påvise, i stort som i smått.

Av enda større betydning er det vi kan kalle formelsystemet i det homeriske epos. Heksameterverset veksler mellom lange og korte elementer i daktyler (-vv) og spondéer (--). Det øver et strengt regime over språket. For mangen tanke eller ting har det derfor utkrystallisert seg faste ord og vendinger til bruk på sitt sted i verset. Skal det samme sies på et annet sted i verset, tas et annet uttrykk i bruk. Dette innebærer en ytterst økonomisk omgang med språket, da dikteren slipper å velge: verset velger for ham. Mest iøynefallende og best utbygget er formelsystemet i forbindelse med de ledende heltene, som har tilleggsbetegnelser (epitheter) av forskjellig lengde alt etter hvor mye av verset og hvilke deler av verset dikteren har behov for å fylle ut. Skal «Akillevs» være med i en setning og dikteren har to og en halv versefot igjen av verset, står formelen «Peleiden Akillevs» til disposisjon, mens andre steder i verset blir betjent av f.eks. bare

«Akillevs», «Pelevs’ sønn» eller «Peleiden”; «Pelevs’ sønn Akillevs», «Akillevs, den fotrappe helt», eller «den raske Akillevs», «den herlige helt Akillevs» forekommer også; vil dikteren fylle en linje, kan han si «Pelevs’ herlige sønn, den fotrappe høvding Akillevs». Disse eksemplene er tatt fra den norske oversettelsen, der systemet – av gode grunner – ikke er ivaretatt med like stor konsekvens.

Likevel vil også en leser av oversettelsen bli slått av i hvor høy grad eposets vers fylles av faste, «prefabrikerte» elementer, som melder seg uvilkårlig for den som skal legge versdel til versdel og vers til vers. Ord og vendinger i eposet som er hensiktsmessige for dikteren kan bli bevart i en alderdommelig form, og eposets språk er med rette blitt kalt et kunstspråk. Aldri noe sted er det blitt talt noen «homerisk dialekt». Språket er sammensatt og inkonsekvent, skapt for å betjene verset. Og verset og språket bestemmer i svært høy grad hva dikteren kan si. Derfor sies også de samme ting til stadighet på samme måte. Alle gjentakelsene er vel det stiltrekk i eposet som lettest slår en moderne Homerleser. På oss kan de virke trettende, men vi må forstå og vurdere dem ut fra den betydning de hadde innenfor skaldetradisjonens håndverk.

Episk språk og stil har utviklet seg gjennom århundrer, som stoffet selv overlevert og modifisert fra generasjon til generasjon av skalder eller episke sangere (aoider). Et glimt av en slik sanger får vi i Odysseen, der den blinde Demodokos foredrar fortellinger om guder og helter til akkompagnement av lyre. Hans sangerevne er en guddommelig gave, men kunsten har han lært seg selv. Vi vet ellers ikke så mye om den episke sanger. Han kan ha vært knyttet til høvdingseter, men også ha vandret vidt omkring. Tilhørere fant han i høvdingens hall eller ute blant folket, kanskje helst på de religiøse festene.

Innenfor denne rammen må vi også tenke oss «Homer», den ukjente dikteren som står bak Iliaden (og kanskje også Odysseen, skjønt det er en utbredt oppfatning i dag at vi må regne med en egen Odyssédikter). En legendarisk antikk overlevering om Homer og den usikre identifiseringen av ham med den sangeren som fremstår på slutten av den gamle hymnen til Apollon på Delos, lar oss ane en blind aoide, kanskje født på Chios og gravlagt på Ios, virksom bl.a. i det joniske Troas i siste halvdel av 700-tallet f.Kr.

Men hva kan forklare tilblivelsen av et verk som Iliaden, som innenfor muntlig diktning er helt usedvanlig, ja, en tør vel si enestående, både hva kvantitet og kvalitet angår? Det er nærliggende å se Iliadens tilblivelse i lys av det faktum at skriften nå en tid hadde vært kjent i Hellas igjen. Alfabetet gav diktningen helt nye vilkår.

Vi vet ikke hva en spesielt begavet og ambisiøs aoide ville være god for innenfor rammen av rent muntlig diktning, altså som improvisator. Derfor er det kanskje ikke riktig å si at det var bruk av skriften som muliggjorde et verk som Iliaden, et verk av så store dimensjoner og samtidig med en så stor grad av indre enhet og kompleksitet. Men det skriften i hvert fall gjorde mulig, var å nedtegne og fastholde diktet. Iliaden er ikke under noen omstendighet å betrakte som litteratur i vanlig betydning. Selv kjente Homer ingen annen diktning enn muntlig diktning. Han var ennå ikke påvirket av noen skriftkultur. At Homer selv skal ha skrevet, er av forskjellige grunner usannsynlig; den teorien som synes å ha mest for seg, er at han har diktert sitt verk. Skriften er noe helt utvendig på hans diktning. Men kanskje har skriften likefrem utfordret ham til å skape et verk som etter alt å dømme må regnes i en klasse for seg.

Homer står altså ved enden av den muntlige skaldetradisjon og ved begynnelsen av europeisk litteratur fordi han står i overgangsfasen fra muntlighet til skriftlighet. Blant annet langs dette skillet har en også forsøkt å utrede det individuelle av det tradisjonelle i Iliaden. For det er klart at et dikt som i stoff og form til de grader er betinget av en århundrelang tradisjon, ikke uten videre kan sies å være «av Homer».

Å nærmere bestemme forholdet mellom Homer og hans tradisjon, mellom originalitet og konvensjon i eposet, er en oppgave forskerne i dag står midt oppe i. Det har de riktignok gjort i snart to hundre år – og mye varig innsikt er vunnet. Men «det homeriske spørsmål» stilles i dag ut fra de nye forutsetningene studiet av den muntlige diktningen har gitt, og mange gamle frontlinjer mellom «unitarer» og «analytikere» er blitt irrelevante, mens mange nye problemstillinger er dukket opp. Homerforskerne har derfor fremdeles mye ugjort.

Men når en ikke blir ferdig med Iliaden, henger det også sammen med at diktet fengsler og utfordrer som ethvert stort kunstverk gjør det. Iliaden er uuttømmelig for så vidt som stadig nye lesere går inn i verket.

Det er vel det menneskelige konfliktstoffet i Iliaden som først og fremst appellerer til moderne lesere. Og det er kanskje her vi best kan spore Homers hånd i verket. Vi vet ikke om han har hatt forbilder for sitt spesielle grep på stoffet; sannsynlig er det at Akillevs’ vrede alt var et tema for heroisk sang. Det Homer gjør, er å anlegge hele sitt veldige stoff omkring temaet heltens vrede og dens konsekvenser. Noen «Iliade» – sang om Ilion – er diktet derfor i utvendig forstand ikke. Handlingen er konsentrert til noen få dager etter snart ti års krig, og vi opplever ikke krigens avslutning og Trojas fall. Ja, diktet er ikke engang en «Akilleis» – en sang om Akillevs –, for vi opplever ikke Akillevs’ egen død, enda den ligger i direkte forlengelse av hendelsesforløpet. Så sterkt er diktet konsentrert om vredeshandlingen. Det er vreden som anslås som tema alt i diktets første vers, i den greske originalen allerede med diktets første ord.

På den annen side har dikteren ved forutsigelser fått trukket både Akillevs’ død og Trojas fall innenfor diktets horisont, og både allusjoner i teksten og selve stoffpresentasjonen i de første sangene er med på å tegne opp hele trojanerkrigen som bakgrunn. Diktet rommer altså mer enn det som omfattes av vredeshandlingen. Og det får episk bredde først og fremst gjennom de lange kampskildringene, ofte organisert som en av de store heltenes «heltegjerninger» (aristier). Slike kampskildringer må ha vært noe av grunnstoffet i den greske heltediktningen. Dramatisk spenning får Iliaden takket være de mange dialogene og talene, der Homer viser sitt mesterskap i å karakterisere. Iliaden har jo et avvekslende persongalleri. I talene dukker av og til mytologiske eksempelfortellinger opp; de bidrar til å sette Iliadehandlingen i relieff og bringer inn andre deler av heltesagaen. I fortellingen selv opptrer stadig episke liknelser, bilder fra naturen og dagliglivet som illustrerer Iliadehandlingen og som bringer en slags kontrast til diktets blodige alvor.

Fremfor alt berikes diktet ved den gudehandlingen som til stadighet ledsager handlingen på det menneskelige plan. Gudene medvirker: de fatter beslutninger, de gir råd, de deltar i menneskehandlingen i egen person. Dette innebærer et menneskesyn og en form for religiøsitet som vil være de fleste fremmed i dag. Det må tas alvorlig av dem som vil forstå Homers mennesker. Men faktum er at eposets mennesker på tross av gudehandlingen ikke fremstår som marionettefigurer. Gudehandlingen er ofte en parallell til menneskehandlingen mer enn en drivkraft bak den. Og Homers guder, slik de fremstår i Iliaden, er mer et produkt av dikterisk skaperkraft enn av teologisk refleksjon. De hindrer i all sin menneskelighet ikke tilgangen til eposets verden.

De store linjene i dette mangfoldet er som følger:

Akillevs’ vrede tennes i den drabelige tretten med Agamemnon i 1. sang. Akillevs nekter deretter å delta i kampen, og får sin mor Tetis til å utvirke av Zevs at det skal gå akaierne dårlig inntil de tigger Akillevs om hjelp. Zevs innvilger, meget mot Heras vilje. Sammen med Atene står hun fast på akaiernes side mot trojanerne – de to ble jo forsmådd av Paris. Det er splid blant guder som blant mennesker. Men virkningen av Akillevs’ vrede blir ikke merkbar på lenge.

Fra 2. til ut i 7. sang følger så den første kampdagen, en innholdsrik eksposisjon, uten skygge av Akillevs’ vrede. I 2. sang vil Agamemnon prøve hæren, med sørgelig resultat. Men takket være Odyssevs og Atene blir hæren motivert for kamp igjen: det etableres en åpningsposisjon. Slutten av 2. sang utgjøres av den såkalte skipskatalogen og den kortere katalogen over trojanernes forbundsfeller; dette er’elementer som bidrar til å gjøre diktet til en «Iliade». I 3. sang følger det såkalte murskuet, der Helena peker ut de viktigste greske heltene for trojanerne. Også dette er en anakronisme i krigens sluttfase, men det har sin naturlige plass i diktets begynnelse; Paris og Helena er i det hele tatt relativt fremtredende i diktets første del. Dernest får vi tvekampen mellom Menelaos og Paris – Helenas mann mot Helenas forfører; heller ikke dette er en episode som passer i krigens siste år, men som kan sies å levendegjøre bakgrunnen for krigen. Tvekampen skal overflødiggjøre videre krigføring, men Afrodite redder den tapende Paris og gudene beslutter å la krigen gå sin gang. I 4. sang bryter Pandaros våpenhvilen med et pilskudd mot Menelaos. Skuddet tjener til å få kampen i gang igjen, men dets funksjon er også å aktualisere krigsgrunnlaget og å la trojanerne fremstå som skyldige og henfalne til straff: Agamemnon forutsier Trojas fall. Før slaget følger Agamemnons hærmønstring. I 5. sang er Diomedes den ledende skikkelsen; han kjemper med guddommelig assistanse, feller Pandaros og gir akaierne veldig fremgang. Vi er nå i et parti av diktet der krigens «normalsituasjon» og «normalteologi» er dominerende, dvs. berettiget gudvillet akaiisk overvekt: det er jo de som skal vinne krigen. Det er ennå før Akillevs’ vrede har fått følger. Slik er det også i 6. sang, der møtet mellom Glavkos og Diomedes gir en virkningsfull kontrast og kommentar til Diomedes’ aristi, og der Hektor fremtrer for oss i scenen med Andromake og den lille sønnen – vi aner allerede Hektors død og byens undergang. I 7. sang går kampen i stå etter en tvekamp mellom Hektor og Aias; et forsøk på forlik avvises av Paris, de falne begraves og akaierne forskanser sin leir. De er engstelige fordi Akillevs vil holde seg borte fra kampen. Zevs tordner uhellsvangert.

Omslaget kommer i 8. sang, som omfatter den andre kampdagen. Nå forbyr Zevs gudene å blande seg inn i striden; akaierne blir drevet tilbake; Nestor unngår med nød og neppe døden og Hektor fremstår seierssikker – for seierssikker. Hera henviser til Patroklos’ død: fra nå av utvikler Akillevs’ tragedie seg steg for steg, for fra nå av får han sin vilje.

Avgjørende for tragediens videre forløp er det at Akillevs avviser et forsoningstilbud fra Agamemnon i 9. sang, som rommer de lengste og mest gnistrende talene i hele Iliaden. Akillevs vil se Agamemnon ytterligere ydmyket. Ja, han reflekterer på å svikte sin helterolle og å reise hjem til en trygg tilværelse der! 10. sang, Dolonien, er et nattlig intermezzo som av mange regnes for å være en senere innføyelse.

Kampen raser igjen fra 11. til 17. sang – den tredje kampdagen. Det begynner i 11. sang med en kraftig akaiisk offensiv der Agamemnon får sin aristi, men så blir både han og andre akaiiske helter såret. Det blir et veldig press på akaierne, som endog rådslår om flukt. Presset blir bare lettet for en stund idet Hera i 14. sang forfører Zevs og får gudefaren til å sovne. Når han våkner, sørger han igjen for trojansk overvekt, men forutsier også Trojas fall (15. sang). Foreløpig er det akaierne som trues, trojanerne under Hektors seiersvisse ledelse forserer forskansningen og stormer skipsleiren. På akaiernes side er Aias den som bærer dagens byrder; han er den seige forsvarer, som Diomedes i 5. sang var den stormende angriper. I 16. sang lar Akillevs seg bevege av sin venn Patroklos til å gi ham sine våpen og la ham kjempe i sitt sted. Patroklos kjemper, dreper Sarpedon, men kjenner ikke sin begrensning og faller for Apollons og for Hektors hånd. Det blir en innbitt kamp om liket (17. sang).

I 18. sang, som i 1. og 9. sang, står igjen Akillevs selv i sentrum. Sorgen over Patroklos’ død har druknet vreden mot Agamemnon. Nå er han besatt av tanken på hevn over Hektor. Moren Tetis kommer til ham igjen; hun minner ham om at Zevs nå har oppfylt hans ønske om akaiiske nederlag – men til hvilken pris? Nå fremgår det også at Akillevs’ skjebne er å dø snart etter Hektor, men det er Akillevs likegyldig – hvorfor skal han leve? Tetis lover å skaffe ham nye våpen fra Hefaistos, og 18. sang avsluttes med den kjente skjoldbeskrivelsen. I mellomtiden har Akillevs vist seg på valen der det fortsatt kjempes om Patroklos’ lik: ubevæpnet, men med Atenes aigis (et slags geiteskinnsskjold) om skuldrene og luende ild fra hodet går han frem med tre rungende rop, og trojanerne trekker seg tilbake. Fra nå av skal Akillevs dominere handlingen. Hektor, mer seiersstolt enn noensinne, står også døden nærmere enn før.

Akillevs’ aristi faller på den fjerde og siste kampdagen, fra 19. til og med 22. sang. Akillevs vil kjempe; forsoningen med Agamemnon i 19. sang er en bisak, å spise frokost først er en uting. Han væpner seg i en «typisk scene» som overgår alle liknende scener. Hesten Ksantos forutsier hans død - for annen gang bekrefter Akillevs nå sin skjebne. I 20. sang opphever Zevs de øvrige gudenes forbu mot å engasjere seg i kampen, og de forbereder seg på kamp. Men i 20. sang er det ennå de dødelige som kjemper; Akillevs’ møte med Aineias, som reddes av Poseidon, står sentralt, en konfrontasjon med Hektor forebygges i denne omgang av Apollon. Villere og villere raser Akillevs, inntil han i 21. sang kjemper i og med elven Skamandros. Nå går også gudene løs på hverandre, uten at det blir noe særlig mer enn slagsmål ut av det.

Møtet mellom Akillevs og Hektor fyller 22. sang, spennende og gripende som knapt noen annen i diktet. Akillevs får sin hevn, men den døende Hektor forutsier sin banemanns død ved den skaiiske port.

De to siste sangene bringer avspenning. 23. sang skildrer Patroklos’ bålferd og kamplekene til den dødes ære. I 24. sang lar dikteren og gudene Priamos i hemmelighet dra til Akillevs for å løskjøpe sønnen Hektors lik. I en lang samtale mellom de to belærer Akillevs Priamos om menneskelivets omskiftelighet og om nødvendigheten av å akseptere det som gudene gir, både av godt og av vondt. Priamos får liket, og Iliaden slutter med en kortfattet skildring av Hektors bålferd. Tilbake sitter Akillevs. Han fikk sin hevn, men han skal snart selv dø, før Troja faller.

P. Østbyes metriske oversettelse av Iliaden, som utkom i 1920, er i denne utgaven varsomt revidert, mest i ortografien. Det kan vel sies at Østbye oppnådde det han ønsket, nemlig «at gi en oversættelse som, foruten at komme originalen saa nær som det gjennem vort eget sprogs uttrykksmidler er mulig, tillike skulde søke at træffe den poetiske tone og paa samme tid være letlæst».

Østbye gikk til verket med kjærlighet og forståelse. I sitt forord siterer han noen ord av den romerske rhetor Quintilian (I. årh. e.Kr.) som kanskje heller ikke bør mangle her:

 

Likesom Aratos mener at han må begynne med Zevs, så synes det meg at jeg gjør rett i å begynne med Homer. For akkurat som han selv sier at alle elver og bekker har sitt utspring fra Okeanosstrømmen, så har han gitt mønstre for og først utformet alle grener av veltalenheten. Ham kan ingen overgå i høyhet, når emnet er stort, eller i treffende naturlighet, når det er lite. Hans fremstilling er snart bugnende rik, snart sammentrengt, på sine steder spøkefull, på andre alvorlig, beundringsverdig snart ved sin fylde, snart ved sin knapphet, et uoppnåelig mønster ikke alene ved sine poetiske, men også ved sine retoriske fortrinn. For ikke å nevne hans lovtaler, formaninger og trøstetaler – mon ikke niende sang, hvor han skildrer sendemennenes ferd til Akillevs (182ff.), eller den kjente ordstriden i første sang (121 ff.) eller innleggene i ordskiftet i annen sang (1 lOff.) klart utvikler alle regler for rettstaler og politiske foredrag? Og når det gjelder å tale til følelsene, både de milde og de lidenskapelige, kan vel ingen være så uforstående at han ikke må innrømme at denne dikter har hatt alle uttrykksmidler til sin rådighet? Og videre: har han ikke i begynnelsen av begge sine verker i ganske få ord, jeg vil ikke si overholdt, men fastslått lovene for alle innledninger? For han gjør tilhøreren velvillig stemt ved å påkalle de gudinner som man har ment beskytter skaldene, og setter ham i spenning ved å stille i utsikt et storslått emne og gjør ham villig til å følge med ved å angi hovedinnholdet i all korthet. Hvem kan vel fortelle kortere enn han som melder Patroklos’ død (18, l8f.)? Eller mer anskuelig enn han som skildrer kuretenes og aitolernes kamp (9, 529ff.)? Og videre: hans sammenligninger, hans brede utmalinger, hans eksempler, de innskutte episoder, de ytre og indre bevisgrunner han fremholder, og alle de andre måter han godtgjør eller gjendriver en påstand på – de er så mange at selv de som har skrevet lærebøker om talekunsten, henter mange av eksemplene på disse ting fra denne dikteren. Hvilken avslutning av et verk vil kunne stilles ved siden av Priamos’ rørende bønner, når han trygler Akillevs (24, 468ff.)? Og ser vi på ordvalg, fyndspråk, bilder og hele verkets anlegg, hever han seg ikke da over menneskeåndens mål, så det skal stor begavelse til – ikke for å kappes med hans fortrinn, for det er umulig, men bare for helt å forstå dem?

 

Denne dom er blitt underskrevet av de største litteraturkjennere like ned til vår egen tid, skriver Østbye. Den lar seg fremdeles forsvare.

 

Øivind Andersen


Første sang

Vreden. Pesten

SYNG, GUDINNE, OM vreden som tok Peleiden Akillevs,

svanger med død for akaiernes menn og med talløse sorger.

Mangen en heltesjel sendte den ned til Hades og gjorde

kroppen til føde for hunder og flokker av rovgriske fugler.

Således var det at Zevs, den allmektiges vilje ble fullbragt

straks fra den dag da striden brøt ut og tvedrakten skilte

hærkongen, Atrevs’ mektige sønn, og den stolte Akillevs.

Hvem blant gudene var det som egget de tvende til striden?

Han som er sønn av Leto og Zevs; ti harmfull mot kongen

sendte han vidt over leiren en herjende farsott, og folket

segnet i døden til straff; ti Atrevs’ sønn hadde hånet

Kryses, hans prest, da han kom til akaiernes lettrodde snekker

bringende med seg umåtelig gods for å løse sin datter.

Fjernskytten Foibos Apollons, den mektiges, hellige ullbånd

bar han på gullsmykket stav, og han bønnfalt alle akaier,

mest dog Atrevs’ sønner, de to som rådet for hæren:

«Hør meg, Atrevs’ sønner og hærkledte menn fra Akaia!

Måtte de guder som bor på Olymp, forunne jer alle

lykkelig hjemferd, når Priamos’ by er styrtet i gruset!

Å, men gi meg mitt elskede barn og ta mine skatte!

Bøy jer i blygsel for Allfaders sønn, fjernskytten Apollon!»

Alle de andre akaier ble rørt og ropte at kongen

fromt burde lyde hin prest og ta hans herlige skatte.

Dog, det huet ei Atrevs’ sønn Agamemnon; men hånlig

jog han ham bort fra sin leir, og barskt var hans truende maktbud:

«La meg ei treffe deg her ved de stavnkrumme snekker, du gamle,

enten du akter å bli eller siden å komme tilbake.

Da kunne guddommens scepter og bånd ei skjerme din svakhet.

Vit at jeg aldri vil gi henne fri; nei, før skal hun eldes

hist på min kongsgård i Argos, langt borte fra frender og hjemland.

Der skal hun sysle med veven, og der skal hun rede mitt leie.

Tirr meg nu ikke, men gå, så du frelst kan vende tilbake!»

Således talte han. Oldingen skalv og lød hans befaling.

Taus gikk han hjem langs havet, hvor bølgene skvulpet mot stranden.

Men da den gamle gikk bort, besvor han med brennende bønner

guden Apollon, hin mektige sønn av den hårfagre Leto:

«Hør meg, du gud med buen av sølv, som verner om Kryse

og om det hellige Killa, du Tenedos’ mektige skytsgud!

Smintevs! såfremt jeg har bygget for deg et strålende tempel,

dersom jeg mangen en gang på ditt alter har ofret deg fete

stykker av okser og gjeter, så hør meg og gjør som jeg ber deg:

Hevn mine tårer og tukt danaerne med dine piler!»

Brennende bad han, og bønnen ble hørt av Foibos Apollon.

Barsk steg han ned fra Olympos’ tind med vrede i hjertet.

Sølvbuen bar han på akslen og koggerets lukkede gjemme.

Pilene klang på hans skuldre, da guden i flammende vrede

hastet avsted mot sitt mål, og mørkt var hans åsyn som natten.

Langt fra skibene satte han seg og sendte med velde

pilen fra strengen, og sølvbuens klang var grufull å høre.

Først tok han sikte på muldyr og fotrappe hunder i leiren;

derefter skjøt han på mennene selv og de smertende piler

rammet dem alltid, og luene steg fra tallrike likbål.

Fjernskyttens piler fløy om ni samfulle dage i leiren;

men da den tiende kom, ble folket kalt til av Akillevs.

Tanken ble lagt i hans sjel av gudinnen den armhvite Hera;

ti da hun så danaerne dø, ble hun grepet av medynk.

Da de var stimlet til tinge i flokk, og alle var samlet,

reiste Akillevs, den fotrappe helt, seg blant dem og mælte:

«Atrevs’ sønn, nu tror jeg forvisst vi må vende tilbake

skammelig slått og prise vårt hell, hvis livet kan berges,

dersom akaierne både skal dø av sott og i kampen.

La oss nu spørre en spåmann, en prest, eller en som kan tyde

drømmenes tale, – ti Zevs gir også i drømme sitt varsel –

en som klart kunne tolke Apollons forferdende vrede

og kunne si om vi svek vårt ord eller glemte et offer.

Kanskje han rørt ved fettdamp av lam og av lytefri gjeter

tok hva vi gav ham til soning og sparte oss nådig for døden.»

Så han talte og satte seg ned. Da reiste seg Kalkas,

Testors ærverdige sønn, den ypperste tolker av varsler.

Alt stod klart for hans blikk, både nutid og fortid og fremtid.

Frem til Ilios hadde han ført akaiernes skibe

trygt ved sin sannsigerkunst, som han fikk av Foibos Apollon.

Vennlig tilsinns mot dem alle tok gubben til orde og mælte:

«Kjekke Akillevs, du ber meg, du Allfaders yndling, å tolke

hvorfor Apollon er vred, den fjerntfra rammende hersker.

Ja, jeg skal si det. Gi akt på mitt ord; men først må du sverge

dyrt at du trofast skal være mitt vern i ord og i gjerning;

ti jeg må tro at jeg nu vil vekke hans vrede som hersker

veldig blant Argos’ menn, hin drott hvem akaierne lyder.

Uråd er det for den som er svak, å trosse en konge;

ti om han enn biter i seg idag og dølger sin vrede,

ulmer dog nagende hat i hans bryst, og sent eller tidlig

tar han sin hevn. Så tal da og si om du lover meg trygghet.»

Straks tok Akillevs, den fotrappe helt, til orde og svarte:

«Nevn kun trøstig den tydning du vet av guddommens vilje;

ti ved Apollon, hin yndling av Zevs, den gud som du, Kalkas,

ærer i bønn, når du tolker danaerne gudenes varsler,

aldri sålenge mitt øye kan se, og jeg lever og ånder,

skal noen voldsmann få røre deg her ved de stavnkrumme snekker,

ingen av alle danaer, nei, ikke engang Agamemnon,

drotten som bryster seg nu som den første av alle akaier.»

Nu fikk den verdige sannsiger mot og talte iblant dem:

«Ikke for løftebrudd vredes han nu eller savner et offer;

men det er presten det gjelder, den prest Agamemnon har hånet.

Ei gav han datteren fri, men vraket de tilbudte gaver.

Derfor har fjernskytten plager oss sendt, og fler vil han sende.

Ei vil han fri danaernes folk for den herjende farsott,

førenn vi sender den kjærlige far hans blåøyde datter

vederlagsfritt og uten en bot og fører til Kryse

hellige ofre; men kanskje vi da kunne mildne hans vrede.»

Så han talte og satte seg ned. Da reiste seg blant dem

Atrevs’ mektige sønn, den herlige helt Agamemnon,

skummende vred. Utemmelig villskap fylte hans mørke

nattsorte sjel. Som flammende ildsluer lyste hans øyne.

Først med et hatefullt truende blikk han talte til Kalkas:

«Ond er din spådom, forbannede prest! Noe godt har du aldri

varslet meg. Det som er ondt er det alltid din glede å spå meg.

Ikke ett trøstefullt ord har du sagt eller latt det bli sannhet.

Nu har du sagt som gudenes tolk i danaernes møte

at det er meg som har skylden, at fjernskytten sender oss plager

bare fordi jeg har nektet å ta de herlige skatte

Kryses har budt meg som bot for sitt barn. Jeg ville jo heller

eie hin mø i mitt hjem. Ja, selv Klytaimnestra, min hustru,

elsker jeg ikke så høyt. I statelig vekst og i skjønnhet

holder hun mål; hun er likeså klok og ferm i sin gjerning.

Dog, vil jeg gi henne fri, såsant som det båder oss bedre;

ti jeg vil heller at folket blir frelst enn at alle skal drepes.

Vel, men skaff meg så straks en hedrende gave; en uhørt

skam vil det være, om bare jeg selv skal miste min kamplønn;

ti det er klart for enhver, at jeg mister den lønn I har gitt meg.»

Straks tok Akillevs, den fotrappe helt, til orde og svarte:

«Atrevs’ sønn, du stolte, du griskeste gnier av alle!

Hvorledes skal dog akaiernes menn kunne gi deg en gave?

Meget av gods som er felles – det vet vi jo – eier vi ikke.

Byttet vi vant i en hærtagen by, fordelte vi stadig.

Sanke det sammen og bringe det hit bør folket dog ikke.

Lyd du guden og send henne hjem, så skal vi akaier

sikre deg trefold og firefold lønn, når Zevs i sin nåde

unner oss engang å styrte i grus det murkranste Troja.»

Nu tok den mektige drott Agamemnon til orde og svarte:

«Vel er du tapper og kjekk som en gud, høybårne Akillevs,

men du kan spare din list; du lurer meg ikke med løfter.

Kanskje du selv vil beholde din skatt, mens jeg skal få sitte

blottet og bar og fromt på ditt råd sende møen tilbake.

Vel, jeg skal føye meg fromt, såsant som de tapre akaier

gir meg en gave jeg liker, så vinning og tap blir det samme.

Men hvis de ikke vil gi den, ja da skal jeg ta meg til rette,

komme og ta meg en kamplønn med makt fra deg eller Aias

eller Odyssevs, og vred blir vel den som jeg akter å gjeste.

Nu, men det haster jo ikke. Den sak kan vi senere drøfte.

Først får vi sette på glitrende sjø en sortmalet snekke,

samle av rorskarer nok og laste med festlige ofre

skibet og føre ombord den deilige datter av Kryses.

En får så være fører ombord, en høvding i rådet,

enten det nu blir Aias, Idomenevs eller Odyssevs

eller du, Pelevs’ sønn, du helt, mest fryktet av alle.

Du får da ofre til guden og sone fjerntrammerens vrede.»

Svarte da straks med rynkede bryn den raske Akillevs:

«Å du skamløse niding, du griske og lumske bedrager!

Kan en akaier ha lyst til å føye ditt ønske og villig

drage på vågelig ferd eller kjempe av ytterste evne?

Ikke for troernes skyld, de spydvante menns, er jeg kommet

hit for å kjempe. På dem har jeg ei noen urett å hevne.

Aldri har troerne røvet vårt fe eller tatt våre hester,

og i det muldrike Ftia som nærer så mangen en kriger,

ødte de aldri vår grøde; ti mellom oss ligger der mange

blånende rekker av fjell og storhavets brusende vanne;

men det var deg som vi fulgte, du skamløse! og for å glede

deg, du skulende hund, og din bror Menelaos vi krevet

bøter av troerne. Det har du glemt; det raker deg ikke.

M e g tør du true; m i n hedrende lønn vil du ta som din egen,

den som jeg vant meg med møye, den lønn som akaierne gav meg.

Aldri jeg vinner en kamppris som din, når de tapre akaier

legger i grus en velbygget by i troernes bygder.

Alltid, når kampene raser som verst, er det meg som må løfte

armen til hardeste hugg; men når så fordelingen kommer,

da er det deg som får mest; med en kjær, men ringere gave

går jeg, når armen er trettet av kamp, tilbake til flåten.

Nu vil jeg stevne til Ftia; ti sannelig er det dog bedre

straks å vende med skibene hjem. Jeg vil ikke dvele

lenger med utakk og sanke for d e g ustyrtelig rikdom.»

Straks tok den mektige drott Agamemnon til orde og svarte:

«Fly kun, dersom det huer deg best. Jeg skal ikke be deg

tynt om å dvele for min skyld. Jeg har også andre som trofast

hjelper, og mest vil den allvise Zevs forøke min heder.

Ingen jeg hater som deg av de gudoppfostrede konger.

Alltid er strid og tvedrakt deg kjær og kamp uten ende.

Vel har du veldige krefter; men husk, det er guddommens gave.

Drag du kun hjem med de skibe du har og med dine svenne;

hersk så over ditt folk, myrmidonerne. Ikke det minste

enser jeg deg og din vrede. Men nu skal du høre min trusel:

Eftersom Foibos Apollon vil røve Kryseis, min kamplønn,

godt, så skal hun bli sendt med mitt tjærede skib og mitt mannskap.

Efterpå kommer jeg selv og henter den skjønne Briseis

hjem fra ditt telt, din hedrende lønn, så selv du kan skjønne

at jeg i makt står høyt over deg og at ingen bør våge

frekt å trosse mitt ord og te seg som var han min like.»

Så han talte; men vred ble Pelevs’ sønn, og hans hjerte

hamret i tvil i hans hårede bryst, om han straks skulle rive

hastig fra lenden det skarpslepne sverd og jage de andre

høvdinger bort ifra tinget og ta Agamemnon av dage,

eller betvinge sitt harmfulle sinn og styre sin vrede.

Da, mens tankene tumlet seg vilt i hans sinn og han rådvill

holdt på å trekke av skjeden sitt slagsverd, svevet Atene

ned fra det høye. Som bud ble hun sendt av den armhvite Hera;

ti hun var glad i dem begge og elsket dem høyt i sitt hjerte.

Stilt hun stanset bak Pelevs’ sønn og rørte hans blonde

lokkede hår, kun synlig for ham, men ei for de andre.

Stussende vendte Akillevs seg om og kjente forferdet

Pallas Atene; ti øynenes glans var selsom å skue.

Undrende lød hans vingede ord, da han talte og spurte:

«Datter av aigissvingeren Zevs, hvi kom du så hastig?

Mon for at selv du kan se Agamemnons hovmodige voldsferd?

Dog, jeg vil si deg et ord, og visst skal det også bli sannet:

Kanskje hans krenkende overmot snart skal koste ham livet.»

Tok da til orde den blåøyde mø, gudinnen Atene:

«Vit at jeg svevet fra himlen herned for å dempe din vrede,

om du gir efter. Meg sendte som bud den armhvite Hera;

ti hun er glad i jer begge og elsker jer høyt i sitt hjerte.

Stans nu striden og lyd hennes bud og drag ikke sverdet!

Hån ham bare med tirrende ord så meget du lyster.

Ett tør jeg love forvisst, og mitt løfte skal også bli fullbragt.

Engang får du til gjengjeld for all den urett du lider,

trefold så herlige gaver. Så tving deg og gjør som vi ber deg.»

Straks tok Akillevs, den fotrappe helt, til orde og svarte:

«Høye gudinne, et påbud av jer bør jeg visselig lyde,

fyller enn bitreste harme min sjel, ti det er det beste.

Den som vil adlyde gudenes bud, ham hører de gjerne.»

Grep han da fast om hjaltet av sølv med sin veldige neve,

støtte det mektige sverd tilbake i skjeden og fulgte

lydig Atenes formaning; men selv drog hun hjem til Olympen

opp til aigissvingerens borg hvor gudene møtes.

Nu tok Akillevs til orde påny og tirret med hånsord

Atrevs’ sønn, og ennu forvant han ikke sin vrede.

«Vin-tunge usling med mot som en hjort og et blikk som en kjøter!

Ei har du ennu hatt mot til hærkledt å stevne til kampen

med dine folk, eller sammen med oss, de beste akaier,

gå til et bakhold; slikt mener du visst er det samme som døden.

Nei, langt bedre å bli i akaiernes leir og å røve

gaver fra den som våger å kny og trosse din vilje.

Maktstjålet har du ditt folk; over uslinger hersker du, konge!

Ellers, Atreide, ble denne din hån vel også den siste.

Men jeg skal si deg en ting, og den dyreste ed vil jeg sverge.

Hør nu: Ved denne min stav som aldri i fremtid vil skyte

kvister og blad eller smykkes påny med prangende blomster,

siden den skiltes fra stubben på fjell; ti kobberet skrellet

barken og bladene av. Nu bærer akaiernes sønner

staven i hånd, når de sitter til doms på tinge og verner

Allfaders bud, og vit at min ed skal koste deg meget:

Visselig kommer den stund, da alle akaiernes sønner

savner Akillevs; men da vil du ei, når du knuges av sorger,

makte å bringe dem hjelp, når mangfoldige segner i døden,

drept av den mordlystne Hektor. Med flengende anger i hjertet

minnes du da at du krenket akaiernes tapreste fyrste.»

Således talte Peleiden og kastet i harme til jorden

staven med nagler av gull, og selv tok han sete i kretsen.

Likeså harmfull var Atrevs’ sønn. Da reiste seg Nestor,

Pylos’ drott med den sølvklare røst og den lokkende tale.

Søtere strømmet de liflige ord fra hans leber enn honning.

Døde forlengst var to av de mælende menneskers slektledd,

menn som var født og fostret med ham i fremfarne dage

hist i det sandige Pylos. Nu hersket han over det tredje.

Vennlig tilsinns mot dem begge tok gubben til orde iblant dem:

«Ve oss alle! En knugende sorg vil ramme Akaia.

Sannelig, glad vil Priamos bli og alle hans sønner.

Ja, og hver eneste troer vil fryde seg innerst i sjelen

når han får høre at I, de første danaer i rådet,

I som går foran i kamp, nu kives i hatefull tvedrakt.

Lyd nu et velment råd; ti yngre enn meg er I begge.

Ennu langt gjevere var de enn vi de helter jeg fordum

ferdedes blant; men alltid de aktet meg dog som sin like.

Ei har jeg sett så herlige menn og får ikke se dem,

menn som Peiritoos var og Dryas, hin høvding for stridsmenn.

Kainevs, den herlige drott og Eksadios og Polyfemos,

eller som Tesevs, Aigevs’ sønn, så sterk som en guddom.

Veldige vokste de opp som kjemper blant jordbundne slekter.

Veldige var de og kjempet i strid med veldige kjemper,

bergenes grufulle troll og vog dem i reddsomme blodbad.

Dette var menn som jeg ferdedes blant, da jeg stevnet fra Pylos,

fjernt fra det fremmede land, og de bad meg selv om å komme:

Som deres likemann stod jeg i strid. Mot sådanne kjemper

våget forvisst ei dødelig mann for tiden å feide.

Dog, de lød mine manende råd, og aktet min tale.

Lyd meg nu også I to, ti det båder jer begge å lyde.

Ikke skal du, hvor mektig du er, ta ungmøen fra ham;

men la ham eie den gave han fikk av akaiernes sønner,

og du, Pelevs’ sønn! med storkongen må du ei yppe

åpenlys strid; ti alltid fikk han som scepteret bærer,

rikere heder. Ham skjenket jo Zevs hans makt og hans ære.

Vel er du tapper og sterk, og vel er din mor en gudinne;

dog hans makt er den største, og videre rekker hans velde.

Atrevs’ sønn, du må stille din harm; jeg ber deg så bønnlig.

La nu fare ditt nagende hat mot Akillevs som tryggest

verner akaiernes menn i alle de grufulle kampe.»

Talte da atter den mektige drott Agamemnon og svarte:

«Gamle, du hadde jo visselig rett i alt hva du nevnte;

men denne mann vil heve seg høyt over alle oss andre;

ti han vil mestre oss alle og herske som drott over alle;

alle skal lyde hans vink; – men der finnes vel dem som vil trosse.

Dersom de evige guder har gjort ham til mester med lansen,

lar de ham derfor ha lov til å komme med hån og med skjellsord?

Straks tok den herlige helt Akillevs til orde og svarte:

«Sannelig skal man få kalle meg feig og en ynkelig stakkar,

hvis jeg skal vike for deg i alt hva du akter å nevne.

Andre – ja dem kan du gi dine bud; på meg kan du spare

myndige vink; ti jeg akter ei mer å lyde din vilje.

Nu skal jeg si noe annet, og legg deg min tale på sinne:

Ikke med makt eller våben i hånd vil jeg kjempe om møen

hverken med deg eller andre, – I røver jo hva I har gitt meg –;

men av det annet jeg har ved min lettrodde tjærede snekke,

derav får du nok intet, såsant som jeg selv ikke vil det.

Vel, du kan komme og prøve, så disse kan se om det nytter.

Da skal ditt smussige blod straks strømme for denne min lanse.»

Således endte den voldsomme strid og tungenes tvekamp.

Begge stod opp, og møtet var endt ved akaiernes skibe.

Pelevs’ sønn gikk bort til sitt telt ved de stavnkrumme snekker

sammen med vennen, Menoitios’ sønn, og med sine svenne.

Men Agamemnon lot sette på sjø et lettroet langskib.

Rorskarer valgte han, tyve i tall, og det festlige offer

bragtes ombord. Selv førte han så den skjønne Kryseis

hen til et sete. Til fører ble valgt den kloke Odyssevs.

Disse gikk hastig ombord og seilte på skummende stier.

Men Agamemnon gav bud om at hele hans hær skulle renses.

Alle tok bad, og det urene vann ble skyllet i havet.

Derefter ofret de Foibos en lytefri festhekatombe,

okser og gjeter i flokk langs stranden ved havet det golde.

Duftende offerdamp hvirvlet i røk mot himmelens hvelving.

Således syslet de travlt på leirplassen; dog Agamemnon

hadde ei glemt de truende ord i sin strid med Akillevs;

men til Taltybios talte han straks og til Evrybates,

begge de raske herolder som tjente ham trofast og ivrig:

«Skynd jer og gå til Pelevs’ sønn, til Akillevs’ leirtelt!

Ta så den skjønne Briseis ved hånd og før henne til meg.

Dersom han ikke vil la henne gå, skal jeg senere komme

mannsterk og ta henne selv; men det skal han føle bli verre.»

Så han talte og sendte dem bort med det myndige pålegg.

Nølende gikk de avsted langs stranden ved havet det golde,

inntil de kom til hans telt ved myrmidonernes snekker.

Høvdingen fant de sittende taus ved sitt tjærede langskib

borte ved teltet, og ei ble Akillevs glad, da han så dem.

Skjelvende stanset de begge i sky for den herlige konge.

Ikke et eneste ord fikk de sagt eller våget et spørsmål.

Dog, han gjettet med rådsnar kløkt deres ærend og mælte:

«Hill jer, I menneskers bud og Allfaders gjeve herolder.

Kom kun! Ikke har I noen skyld. Agamemnon har skylden,

han som sendte jer hit for å hente den skjønne Briseis.

Vel da, edle Patroklos, før jomfruen ut ifra teltet.

La dem få ta henne med; men så skal de selv være vidner,

vidner for menn av dødelig ætt og for evige guder

og for den stenhårde konge, såfremt man i kommende dage

trenger meg hårdt til å verne vårt folk mot døden den grumme.

Rent som en rasende ter han seg jo i fordervelig avsinn.

Ikke en plan kan han legge med fremsyn eller med omsikt,

så at akaierne trygt kan kjempe ved skibenes leie.»

Således talte han. Lydig mot vennens, den elskedes påbud

førte Patroklos ved hånd den skjønne Briseis fra teltet,

gav henne så til de tvende, og mennene vandret tilbake

langsmed skibenes rad; men jomfruen fulgte uvillig.

Gråtende satte Akillevs seg ned på den grålige havstrand

fjernt fra sitt folk, og han skuet så mørk over storhavets vidder.

Brennende bad han en bønn til sin mor med opprakte hender:

«Mor, når du fødte din sønn til et liv som snarlig skal svinne,

å, så burde dog Zevs, den olympiske tordengud, gi meg

ære og ry; men han hedret meg ei, nei, ikke det minste.

Vit, nu har Atrevs’ sønn, den mektige drott Agamemnon,

hånet meg frekt. Min lønn har han røvet meg. Selv har han tatt den.»

Hulkende talte han så, og hans mor, den høye gudinne,

hørte ham der hvor hun satt hos sin far på bunnen av havet.

Ilsomt dukket hun opp av det disige hav som en tåke,

svevet så hen til sin gråtende sønn og satte seg hos ham,

klappet ham kjærlig med hånd og spørrende tok hun til orde:

«Barn, hvi gråter du? Tal, hvilken sorg har knuget ditt hjerte?

Si det og hold ei din kval for deg selv; la oss vite den begge.»

Sukkende tungt tok sønnen, den raske Akillevs, til orde:

«Å, du vet det jo selv. Hvi si deg det alt, når du vet det?

Herjende drog vi til Tebe, Eetions hellige kongsstad.

Byen ble styrtet i grus, og hærfanget førte vi med oss.

Likelig delte akaiernes menn alt godset og valgte

særskilt for Atrevs’ sønn den yndige datter av Kryses.

Men til akaiernes malmkledte menn ved de lettrodde snekker

vandret den grånede Kryses, fjerntrammeren Foibos’ tjener,

bringende med seg umåtelig gods for å løse sin datter.

Fjernskytten Foibos Apollons, den mektiges, hellige ullbånd

bar han på gullsmykket stav, og han bønnfalt alle akaier,

mest dog Atrevs’ sønner, de to som rådet for hæren.

Alle de andre akaier ble rørt og ropte at kongen

fromt burde lyde hin prest og ta hans herlige gaver.

Dog, det huet ei Atrevs’ sønn Agamemnon; men hånlig

jog han ham bort fra vår leir, og barskt var hans truende maktbud.

Harmfull drog gubben igjen til sitt hjem; men Foibos Apollon

hørte hans brennende bønn; ti såre han elsket sin tjener,

og mot argeierne sendte han straks sine smertende piler.

Folkene døde i mengde; ti guddommens drepende våben

fløy overalt i akaiernes leir. Da talte en klarsynt

seer og tolket oss sanndru og grant fjerntrammerens vrede.

Jeg var den første som talte og ville vi skulle formilde

guden; men Atrevs’ sønn ble vred. Han reiste seg hastig.

Truende slynget han mot meg et ord som nettopp er fullbragt.

Ti mens akaiernes klarøyde menn nu fører til Kryse

møen på lettroet skib og bringer sin gave til guden,

vandret herolder fornyss fra mitt telt og førte ved hånden

Brisevs’ datter, den mø som akaiernes sønner har gitt meg.

Å, om du kan, så vern om din mandige sønn og forsvar ham.

Gå til Olympen og bønnfall Zevs, såfremt du har gledet

engang i fremfarne dage hans sjel i ord eller gjerning.

Ti i min fars palass har jeg oftere hørt deg med stolthet

si at du engang alene blant alle de evige guder

skjermet den skyomhyllede Zevs mot skammelig voldsferd,

dengang da guder på høyen Olymp ville slå ham i lenker,

Hera og dertil Poseidon, hans bror, og Pallas Atene.

Da kom d u ham til hjelp og løste hans lenker og hentet

opp til det høye Olymp den hundrearmede kjempe,

jetten som kalles Aigaion blant menn, men av guder Briaros.

Selve Poseidon, hans far, har ei så veldige krefter.

Stolt tok han sete hos Kronos’ sønn og brystet seg storlig.

Gudene fryktet hans kraft, og Allfader ble ikke lenket.

Sett deg hos Zevs og favn om hans kne og minn ham om dette.

Kanskje han da vil låne sin hjelp til de kjempende troer,

medens akaiernes menn blir jaget mot havet og felles

her ved skibenes stavn, så de alle får nok av sin konge.

Da fikk Atrevs’ sønn, den mektige drott Agamemnon,

føle sin skyld at han krenket akaiernes tapreste fyrste.»

Svarte da Tetis sin sønn, mens tårene rullet så stride:

«Å, mitt barn, hvi fostret jeg deg til trengsel og vanhell?

Gid du fikk sitte i ro ved ditt skib uten tårer og sorger,

såsom din livstid blir kort og ikke skal vare så lenge.

Men du skal både få leve så kort og mere enn andre

tynges av kval. Til en sørgelig lodd har jeg født deg i hallen.

Ja, jeg skal gå til Olymp, til de snehvite tinder og melde

selv dine ord til den lynende Zevs, om han hører oss nådig.

Bli du nu sittende her i ro ved de hurtige snekker,

vred på akaiernes folk, og hold deg tilbake fra kampen.

Zevs er igår til Okeanos reist, til en fest hos de bolde

aitiopiske menn, og samtlige guder slo følge;

men når det ellevte døgn er forbi, går han hjem til Olympen.

Da skal jeg ile til Allfaders hall over terskel av kobber.

Der skal jeg favne hans kne, og jeg tror han vil føye oss begge.»

Så hun talte og svant; men ham lot hun ene tilbake

harmfull i hjerte og sinn for den skjøntombeltede kvinne,

møen de røvet ham nylig med vold. – Men helten Odyssevs

seilet med festhekatomben avsted og landet ved Kryse.

Da de med skibet var kommet i havn på bukten den dype,

berget de seilet og lagde det ned i den tjærede snekke,

firet med tauene masten tildekks og lagde den skyndsomt

ned i dens gjemme, og frem til en ankerplass rodde de skibet.

Ankeret kastet de ut og festet de snoede landtau.

Mannskapet hastet fra fartøyet ned på den skvulpende strandbredd.

Ofrene bragtes fra borde til fjernskytten Foibos Apollon.

Sist gikk den skjønne Kryseis iland fra den gyngende snekke.

Frem til alteret førtes hun straks av den kloke Odyssevs

hen til sin far, og hun sank i hans favn; men Odyssevs tok ordet:

«Hill deg Kryses! Vår mektige drott Agamemnon har sendt meg

hit for å gi deg tilbake ditt barn og bringe til Foibos

ofre til bot for danaernes folk, om guden kan mildnes,

han som har sendt argeiernes menn den kvalfulle jammer.»

Så han talte og gav ham hans barn, og oldingen favnet

glad sin elskede datter. Men derefter stillet de skyndsomt

viede offerdyr frem på rad ved det høyreiste alter.

Hendene tvettet de rene, og offerbygget ble hentet.

Løftet da Kryses i inderlig bønn sine hender mot himlen:

«Hør meg du gud med buen av sølv som verner om Kryse

og om den hellige Killa, du Tenedos’ mektige skytsgud.

Engang tilforn har du hørt mine ord da jeg bad deg, og nådig

vernet meg selv og tuktet akaierne hårdt i din vrede.

Hør meg da også idag og la dette mitt ønske bli oppfylt.

Skån danaerne nu og stans den herjende farsott!»

Inderlig bad han, og bønnen ble hørt av Foibos Apollon.

Da deres bønner var endt og de viede byggkorn var drysset,

trakk de tilbake hvert offerdyrs hals og stakk dem og flådde.

Stykker av lårene snittet de ut og dekket dem dobbelt

til med et lag av fett. Små kjøttstykker lagde de øverst.

Oldingen tente sitt bål, og funklende vin gjød han over.

Svennene holdt ved hans side de femdelte spidd over ilden.

Da deres offer var brent, og enhver hadde smakt på dets innmat,

delte de opp det levnede kjøtt og stakk det på spiddet,

stekte det skjønnsomt og vel og trakk det tilbake fra ilden.

Da deres møye var endt, og det festlige gilde var rede,

nøt de sitt måltid, og alle fikk nok av de bugnende retter.

Men da de helt hadde stillet sin lyst til mat og til drikke,

fylte de tjenende svenne med vin de skummende boller.

Alle fikk rakt seg et beger; men først fikk guden et offer.

Hele den utslagne dag formildet akaiernes ungdom

guden med viser og lek og sang til fjernskyttens ære

lovsangens herlige kvad, og han frydet sitt hjerte ved sangen.

Men da om aftenen solen gikk ned og det mørknet mot natten

gikk de til hvile på stranden ved fartøyets utspente landtau;

men da ved tidligste gry den rosenfingrede Eos

strålte på himmelen, satte de kurs mot akaiernes leirplass.

Fjernskytten Foibos Apollon lot blåse en strykende medbør.

Skibsmasten reiste de opp og heiste det snehvite råseil.

Kulingen fylte det svulmende seil, og de mørkeblå bølger

skvulpet om fartøyets brusende stavn, da det ilte mot hjemmet.

Dansende løp det på bølgenes rygg sin vei over havet.

Men da de nådde i havn ved akaiernes vidstrakte leirplass,

trakk de det tjærede langskib på land på den skrånende strandbredd

høyt på sandet og stivet det opp med mektige støtter.

Derefter vandret enhver til sitt telt og sin hurtige snekke.

Pelevs’ herlige sønn, den fotrappe høvding Akillevs,

ruget imens over vreden og satt ved de hurtige skibe.

Aldri gikk helten til tinget hvor høvdinger søker sin heder,

aldri til kampen han gikk, men med tærende nag i sitt hjerte

satt han i nødtvungen ro og lengtet mot kamp og mot hærskrik.

Men da det demret av dag og morgenen kom på den tolvte,

stevnet de evige guder i flokk til Olympen tilbake.

Foran de andre gikk Zevs; men sønnens formaning og pålegg

glemte ei Tetis. Hun dukket i hast fra bølgende havdyp.

Årle ved gry steg hun opp til den skyhøye topp av Olympen.

Fant hun da Kronos’ sønn, der han satt alene og skuet

vidt fra den høyeste topp av Olympos’ takkete åsrygg.

Foran ham satte hun seg og favnet hans kne med den venstre,

medens hun rørte ham lett over hake og kinn med den høyre.

Bedende talte hun derpå til Zevs, til sønnen av Kronos:

«Allfader Zevs, såfremt jeg blant evige guder har gledet

engang ditt hjerte med ord eller dåd, så gjør som jeg ber deg:

Hedre min herlige sønn som snarlig må segne i døden

først av dem alle; men nu har mennenes drott Agamemnon

krenket ham dypt. Han røvet hans hederslønn; selv har han tatt den.

Hedre da du ham, Zevs, du allvise drott på Olympen.

La nu troerne seire i strid, til akaierne atter

akter og ærer min elskede sønn og øker hans heder.»

Så hun talte; men Zevs, den veldige skyenes herre,

svarte ei ennu på lenge. Han satt der i taushet, mens Tetis

klynget seg fast til hans kne. Da talte hun atter så bønnlig:

«Gi meg med ord eller nikk usvikelig løfte og tilsagn,

eller si nei; ti du kjenner ei frykt, så jeg nu kan få vite

sikkert og visst at du akter meg minst av alle gudinner.»

Sukkende tungt tok Zevs, skysamleren, ordet og svarte:

«Sannelig, dette er slemt at du ber meg å egge enn mere

Heras forbitrede nag, når hun tirrer meg stadig med hånsord.

Selv som det nu er, tar hun meg fatt blant de evige guder,

skjenner og sier jeg hjelper i kamp de troiske stridsmenn.

Skynd deg nu atter tilbake, og la ikke Hera få seg deg.

Selv skal jeg tenke på saken en stund, til jeg finner en utvei.

Vel, jeg skal love deg dette med nikk, så du føler deg sikker.

Dette er jo blant guder det tryggeste tegn på min vilje.

Det som jeg lover med nikk, kan jeg senere ei ta tilbake.

Ei kan det nektes med svik, men fullbragt vorder det alltid.»

Zevs hadde talt. Med de blåsorte bryn han nikket sitt tilsagn.

Bølgende senket seg lokkenes flom fra udødelig isse

ned over herskerens panne. Han rystet det høye Olympen.

Deretter skiltes de straks da dette var drøftet, og hastig

sprang hun i storhavets dyp fra Olympos’ strålende tinder.

Zevs skred hjem til sin hall. Men gudene reiste seg alle

opp fra sitt sete og møtte sin far. Ei våget i hallen

noen å sitte i ro, til han kom; men de gikk ham i møte.

Høyt på sin tronstol satte han seg i salen; men Hera

kjente hans ferd; ti hun hadde jo sett at han lønnligen pleiet

råd med havgudens barn, den sølverfotede Tetis.

Talte hun da til Kronos’ sønn og tirret ham spydig:

«Rænkesmed, si hvilken guddom har nu pleiet råd med din høyhet?

Alltid er det deg kjært å slå fast hva du akter å gjøre

fjernt ifra meg med lønnlige råd, og du kunne jo aldri

bære det over ditt hjerte å nevne for meg hva du ville.»

Da tok guders og menneskers far til orde og svarte:

«Hera, du må ikke tro du har rett til stadig å vite

alt hva jeg tenker. For svært vil det bli, om du enn er min hustru.

Er det en ting som kan nevnes, ja da skal ingen blant guder

eller blant menneskers barn før deg få vite min vilje.

Men når det gjelder en sak jeg vil tenke på fjernt fra de andre,

da må du føye deg, ikke ustanselig fritte og spørre.»

Straks tok den mørkøyde guddom, den verdige Hera, til orde:

«Grusomme sønn av Kronos, hva mente du dog med din tale?

Ellers er det jo langtfra så at jeg spør eller fritter.

Uten å plages av meg kan du pønse på alt hva du lyster.

Dennegang frykter jeg dog at den sølverfotede Tetis

helt har snakket deg rundt, hint barn av den grånede havgud.

Ti ved det tidligste gry tok hun plass ved din side og favnet

slesk dine knær, og det aner meg nu at du lovet å hedre

sønnen Akillevs og felle ved skibene mange akaier.»

Da tok den veldige skysamler Zevs til orde og svarte:

«Anelser har du som oftest, min venn; du vokter meg stadig.

Dog, det nytter deg intet ditt strev; du fjerner deg bare

mere enn før fra mitt hjerte; og d e t skal du merke blir farlig.

Er det nu så som du sier, så er det vel så jeg vil ha det.

Sett deg nu stille og kny ikke mer; men lyd min befaling.

Ellers kan gudene ei, så mange som bor på Olympen,

hjelpe deg, dersom jeg kommer og slår deg med farlige never.»

Så han talte. Da reddedes svart den mørkøyde Hera.

Taus gikk hun atter til sete og tvang sitt harmfulle hjerte.

Gudene satt i hallen hos Zevs i trykkende taushet.

Derpå tok først Hefaistos, den navngjetne kunstsmed, til orde,

blott for å trøste sin elskede mor, den armhvite Hera:

«Sannelig, dette blir slemt og rent umulig i lengden

dersom I to for menneskers skyld skal trette så voldsomt.

Ufred blir her blant guder. Skal denslags uvesen råde,

får vi jo ikke det ringeste godt av det herlige måltid.

Mor, du er klok nok selv; men dog vil jeg råde deg sønnlig:

Bøy deg for Zevs, vår elskede far, så han ikke skal skjenne

også idag og rent forspille oss måltidets gleder.

Ja, ti han kan, hvis han vil, den olympiske lynsvinger, kaste

hver og en av oss ned fra vår stol. Hans kraft er den største.

Tal nu til ham med vennlige ord og si hva han liker.

Da vil straks den olympiske drott vorde blid mot oss alle.»

Derefter reiste han seg i hast, og det funklende beger

rakte han frem til sin elskede mor og endte sin tale:

«Tål det, min elskede mor, og tving deg, så tungt som det faller.

Forat jeg ei med mitt øye skal se deg tuktes, du kjære.

Slett ikke maktet jeg da, om aldri så harmfull, å gi deg

hjelp i din nød. Den olympiske drott er farlig å trosse.

Sikkert jeg vet det; ti engang tilforn, da jeg fristet å hjelpe,

grep han min fot og slynget meg ut over himmelens terskel.

Hele den dag ble jeg hvirvlet avsted, og ved soleglads-tide

styrtet jeg ned på Lemnos, og lite av liv var der i meg.

Sintiske menn tok meg opp og pleiet meg vel efter fallet.»

Så han talte. Da smilte hun blidt den armhvite Hera.

Smilende tok hun den blanke pokal som raktes av sønnen.

Derefter øste han nektaren søt fra bollen og rakte

begre til alle de andre i rad fra venstre til høyre.

Alle de salige guder brast ut i ustanselig latter

over Hefaistos som humpet forpustet omkring gjennom salen.

Hele den utslagne dag, til solen var sunket i havet,

nød de sitt måltid. Ei savnet de der de deiligste retter

eller den klingende lyre, hvis strenger ble rørt av Apollon,

eller den vekslende sang av musenes sølvklare stemmer.

Men da omsider den strålende sol var sunket i havet,

vandret de andre enhver til sin borg for å søke sitt leie,

der hvor fordum Hefaistos den navngjetne, armsterke guddom

reiste med sindrigste kløkt for enhver en prangende bolig.

Zevs, den lynende drott på Olymp, gikk også til leiet

der hvor han pleide å hvile, når søvnen den søte ham favnet.

Der gikk guden til ro med den gullstoltronende Hera.
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